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EN Instruction manual
SAFETY
• By ignoring the safety instructions the

manufacturer can not be hold responsible for
the damage.

• If the supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard.

• Never move the appliance by pulling the cord
and make sure the cord can not become
entangled.

• The appliance must be placed on a stable,
level surface.

• The user must not leave the device
unattended while it is connected to the supply.

• This appliance is only to be used for
household purposes and only for the purpose
it is made for.

• This appliance shall not be used by children
from 0 year to 8 years. This appliance can be
used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and understand
the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Keep the appliance and its
cord out of reach of children aged less than 8
years. Cleaning and user maintenance shall
not be made by children.

• To protect yourself against an electric shock,
do not immerse the cord, plug or appliance in
the water or any other liquid.

• This appliance is not intended to be operated
by means of an external timer or separate
remote-control system.

• To protect yourself against an electric shock,
do not immerse the cord, plug or appliance in
the water or any other liquid.

• This appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:

– Staff kitchen areas in shops, offices and other working environments.
– By clients in hotels, motels and other residential type environments.
– Bed and breakfast type environments.
– Farm houses.

• Disconnect the mains plug from the mains
when the appliance is not in use, before
assembly or disassembly and before cleaning
and maintenance.

• Cooking appliances should be positioned in a
stable situation with the handles (if any)
positioned to avoid spillage of the hot liquids.

• Children shall not play with the appliance.
• The lid is only intended to protect the deep

fryer from dust during storage. Remove the lid
when the deep fryer is in operation

• Surface are liable to get hot during use.
PARTS DESCRIPTION
1. Lid
2. Deep-fryer basket handle
3. Deep-fryer basket
4. Deep-fryer grease container
5. Unit
6. Power cord
7. Power cord storage
8. Heating indicator lamp
9. Power indicator lamp
10. Thermostat knob

BEFORE THE FIRST USE
• Take the appliance and accessories out the box. Remove the

stickers, protective foil or plastic from the device.
• Place the device on a flat stable surface and ensure a minimum of 10

cm. free space around the device. This device is not suitable for
installation in a cabinet or for outside use.

• Before using your appliance for the first time, wipe off all removable
parts with a damp cloth. Never use abrasive products.

• Put the power cable into the socket. (Note: Make sure the
voltage which is indicated on the device matches the local voltage
before connecting the device. Voltage 220V-240V  50/60Hz)

• This type of fryer is only suitable for use with oil or liquid fat, and not
for solid fat.

• Using solid fat entails the risk of trapping water in the fat which will
cause it to spatter violently when heated up.

• Ensure that the oil/fat is not contaminated with water, for example from
frozen products, this will cause excessive spattering.

• Never use the fryer without oil or fat as this will damage the appliance.
• Never pour any liquid, such as water, in the pan.

Considerations for using the fryer - DO
• Only use the fryer for household appliance.
• Only use the fryer for frying food.
• Only use oil or grease that is suitable for frying. Check the packaging if

the fat or oil is suitable for this fryer.
• Ensure the level of the fat or oil is higher than the minimum and less

than the maximum, so between the minimum and maximum lines. If
there is too much fat or oil in the fryer, it may be overflow the fryer.

• Be careful when frying, make sure the fryer is used safely by keeping
enough distance between the user and the device. Make sure that
people who needs extra help or supervision can’t reach the fryer.

• Change the oil or fat when it is brown, dirty smell or smoke in the
beginning.

• Change the oil or fat when too much water is in it. You can recognize
the high concentration of water in the oil or fat by large bubbles and
water droplets, water vapor or rapid rise in oil or fat. If the oil

concentration in the fryer is too high, there will be a chance, that the fat
or oil will come out with an explosion, which can be very dangerous for
those who use the fryer and those which are near the fryer.

• Change the oil or fat after 8 to maximum 10 times use.
• Remove all ice (molecules) on frozen foods. Make sure that fried foods

will be thawed first, by laying the food in a dry clean towel. Dab the food
with the towel when the majority of ice is melted.

• Make sure there is enough space around the fryer when you use it.
• Let the fryer cool down uncovered in order to prevent condensation.

Keep the fryer in a dry, safe place.
• The fryer may not be exposed to rain and moisture.
• Be patient and wait until the fryer reaches the correct temperature.

Considerations for using the fryer - DON'T
• Never store or place the bowl outside or in a damp place. Keep your

fryer away from rain or moisture.
• Do not place food in the fryer when it is warming. Have patience and wait

until the fryer have reached the right temperature.
• Do not fry too much food at once.
• Never cover the bowl and the filter.
• Do not add water to the fat or oil.

USE
• Wash the basket in warm soapy water and dry it well before use. Clean

the inside of the pan with a damp cloth and wipe it dry thoroughly.
Ensure that all electrical parts remain completely dry.

• Fill the appliance with the required amount of oil or fat. Ensure that the
appliance is filled at least to the minimum level and not higher than the
maximum level, as indicated on the inside of the fryer. For optimal results
we advice to avoid mixing different types of oil.

• Select the temperature with the temperature switch on the control panel
for the food you wish to fry. Put the plug of the device into the outlet.

• The red power indicator lamp and the green heating indicator lamp will
both go on.

• When the oil or fat has reached the selected temperature the green
indicator lamp will go out.

• Use the handle to lift the basket from the fryer.
• Place the food to be fried in the basket. For the best results the food

should be dry before being placed in the basket. Immerse the basket into
the oil or fat slowly to prevent the oil from bubbling up too strongly. To
ensure the oil stays at the correct temperature, the thermostat will switch
on and off.

• Lift the basket when the frying time has elapsed and hang it on the hook
in the pan so the oil can drip off.

Frying Tips
• Use a maximum of 200 grams of chips per litre of oil.
• When using frozen products, use a maximum of 100 grams because the

oil cools off rapidly. Shake frozen products above the sink to remove
excess ice.

• When fresh chips are used, dry the chips after washing them to ensure
no water gets into the oil. Fry the chips in two turns. First time (blanch) 5
to 5 minutes at 170 degrees. Second time (finishing) 2 to 4 minutes at
175 degrees. Allow the oil to drip off.

Changing the oil
• Make sure the fryer and the oil or fat have cooled down before changing

the oil or fat (remove the plug of the device from the socket). Change the
oil regularly. This is particularly necessary when the oil or fat goes dark
or the smell changes. Always change the oil after every 10 frying
sessions. Change the oil in one go. Never mix old and new oil.

• Used oil is harmful to the environment. Do not dispose of it with your
normal rubbish but follow the guidelines issued by the local authorities.

CLEANING AND MAINTENANCE
• Before cleaning, unplug the appliance and wait for the appliance to cool

down.
• All parts, except the heating element are dishwasher-proof. Never

immerse the heating element under water.
• Clean the appliance with a damp cloth. Never use harsh and abrasive

cleaners, scouring pad or steel wool, which damages the device.

ENVIRONMENT

This appliance should not be put into the domestic garbage at the
end of its durability, but must be offered at a central point for the recycling
of electric and electronic domestic appliances. This symbol on the
appliance, instruction manual and packaging puts your attention to this
important issue. The materials used in this appliance can be recycled. By
recycling of used domestic appliances you contribute an important push to
the protection of our environment. Ask your local authorities for information
regarding the point of recollection.

HU Használati utasítás
BIZTONSÁG
• A biztonsági utasítások figyelmen kívül hagyása

miatt keletkezett károkért a gyártó nem tehető
felelőssé.

• Ha a tápkábel sérült, javítását vagy a gyártó,
annak szerviz szolgálata vagy hasonló
képesítéssel rendelkező személy végezheti a
veszély elkerülése érdekében.

• Sose húzza a berendezést a vezetéknél fogva,
és biztosítsa, hogy a vezeték ne csavarodjon
össze.

• Helyezze a készüléket sík, stabil felületre.
• Sose hagyja a berendezést felügyelet nélkül,

amíg az csatlakoztatva van.
• Ezt a berendezést csak háztartási célokra és

rendeltetésszerűen szabad használni.
• A készüléket nem használhatja 8 évnél fiatalabb

gyerek. A készüléket nem használhatják
csökkent fizikai, érzékelési vagy értelmi
képességű személyek (a 8 évnél fiatalabb
gyerekeket beleértve), vagy akiknek nincs meg
a tapasztalatuk és tudásuk ehhez; kivéve, ha a
biztonságukért felelős személy a használatra
megtanítja, vagy a használat közben felügyeli
őket. Gyerekek ne játszanak a készülékkel. A
készülékhez és a kábelhez ne férjenek hozzá a
8 évnél fiatalabb gyerekek. A tisztítást és
karbantartást ne végezzék gyerekek.

• Az áramütés elkerülése érdekében ne merítse
vízbe vagy más folyadékba a tápkábelt, a
csatlakozót vagy a készüléket.

• A készüléket ne használja külső időzítőn vagy a
távirányító rendszeren keresztül.

• Az áramütés elkerülése érdekében ne merítse
vízbe vagy más folyadékba a tápkábelt, a
csatlakozót vagy a készüléket.

• Csak háztartási és hasonló jellegű helyeken
használja a készüléket, például:

– Munkahelyi konyha és egyéb munkakörnyezetben.
– Hotelek, motelek és egyéb környezetben, ahol lakó vendégek

lehetnek.
– Bed and breakfast típusú környezetben.
– Vidéki házakban.

• Válassza le a készüléket az áramforrásról, ha
nem használja, össze- és szétszerelés, tisztítás
és karbantartás előtt.

• Stabil helyzetbe helyezze a készüléket,
megelőzve a forró folyadék fröccsenését.

• Gyerekek ne játszanak a készülékkel.
• A fedél kizárólag arra szolgál, hogy az olajsütőt

tárolás közben megvédje a portól. Használatba
vétel előtt vegye le a fedelet.

• A felületek használat közben
felforrósodhatnak.

A KÉSZÜLÉK RÉSZEINEK ISMERTETÉSE
1. Fedél
2. Olajsütő kosarának fogantyúja
3. Olajsütő kosara
4. Olajsütő olaj-/zsírtartálya
5. Készülékház
6. Tápkábel
7. Tápkábel tartója
8. Fűtőszál ellenőrző lámpája
9. Működésjelző lámpa
10. Termosztát szabályozógombja

ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
• Vegye ki a berendezést és tartozékait a dobozból. Távolítsa el a

berendezésről a címkéket, a védőfóliát vagy a műanyagot.
• Helyezze a készüléket sík, stabil felületre és hagyjon körülötte legalább

10 cm szabad területet. A készülék nem alkalmas szekrényben vagy
szabadtéri használatra.

• Mielőtt először használja, törölje át a készüléket egy nedves ruhával.
Soha ne használjon súrolószereket.

• Csatlakoztassa a hálózati kábelt az aljzatba. (Megjegyzés: A berendezés
csatlakoztatása előtt győződjön meg róla, hogy a berendezésen jelzett
feszültség megfelel-e a helyi hálózati feszültségnek. Feszültség: 220 V –
240 V, 50/60 Hz)

• Ez a típusú olajsütő (fritőz) csak olaj és folyékony zsír használatára
alkalmas. Tömör zsír használatára nem alkalmas.

• A szilárd zsír használata kockázatos, mert a zsírban található víz
melegítés hatására fröccsenhet.

• Győződjön meg róla, hogy az olaj/zsír nem tartalmaz-e vizet, például
fagyott termékektől, mert erős fröcsögést okozhat.

• Soha ne használja a készüléket olaj vagy zsír nélkül, mert
meghibásodást okoz.

• Soha ne töltsön folyadékot, pl. vizet a tartályba.

Szempontok a fritőz használatához – TEGYE
• Csak háztartási jelleggel használja a készüléket.
• Csak élelmiszer sütésére használja.
• Csak olyan olajat és zsír használjon ami fritőzbe alkalmas. Ellenőrizze a

csomagolásukon.
• Mindig haladja meg a minimum jelzést, de soha nem lépje túl a

maximum jelzést. Ha túl sok a zsír vagy az olaj, akkor túlfolyhat.
• Sütéskor legyen óvatos, mindig tartson kellő távolságot a készülék és

maga között. Csökkent szellemi képességűek ne érjék el a készüléket
felügyelet nélkül.

• Ha az olaj vagy a zsír barna, büdös vagy füstöl az kezdetekben, akkor
cserélje ki.

• Cserélje ki az olajat vagy zsírt, ha már túl vizes. A magas víztartalmat
onnan ismeri fel, hogy nagy buborékok, vízgőz képződik, a folyadékszint
hamar emelkedik vagy vízcseppek keletkeznek az olaj/zsír felületén. Ha
magas a víztartalom, esélyes a nagy fröccsenés, ami balesetveszélyes a
készülék használójának és a közelben állóknak.

• Cserélje az olajat/zsírt 8, maximum 10 használat után.
• Minden jégdarabot távolítson el a fagyasztott ételekről. Ügyeljen rá, hogy

a fagyasztott ételt először nedvesség beszívó papírra, vagy törlőkendőre
tegye, majd törölgesse le róla a leolvadt jeget.

• Mindig legyen kellő hely a készülék körül, ha használja.
• Ne takarja le a lehűlés alatt a készüléket, megelőzve ezzel a

kondenzációt. Tárolja a fritőzt száraz, biztonságos helyen.
• Nedves helyre, és esőnek ne tegye ki.
• Legyen türelmes, amíg az olajsütő eléri a kellő hőmérsékletet.

Szempontok a fritőz használatához – NE TEGYE
• Sose helyezze és használja a készüléket kültéren vagy nedves helyen.

Nedves helyre, és esőnek ne tegye ki.
• Felmelegedés közben ne tegyen ételt az olajsütőbe. Legyen türelmes,

amíg az olajsütő eléri a kellő hőmérsékletet.
• Ne süssön egyszerre túl sok ételt.
• Sose takarja le a készüléket és a filtert.
• Ne adjon vizet a zsírhoz vagy olajhoz.

HASZNÁLAT
• Mossa el a kosarat és a tartályt meleg vízzel. Nedves törlőruhával

tisztítsa meg az edény belsejét, és alaposan szárítsa meg használat
előtt. Az elektromos részek maradjanak teljesen szárazak mindig.

• Töltse meg a tartályt a megfelelő mennyiségű olajjal vagy zsírral. A
tartályon jelzett minimum szintet biztosan haladja meg, de a maximum
szintet soha ne lépje túl. Az optimális eredményért nem javasoljuk
különböző olaj/zsírok keverését.

• Válassza ki az ételnek megfelelő hőmérsékletet a termosztáttal.
Csatlakoztassa a hálózati csatlakozót.

• A piros működésjelző lámpa és a fűtőszál zöld ellenőrző lámpája
egyaránt kigyullad.

• Ha az olaj vagy a zsír elérte a kiválasztott hőmérsékletet, akkor a zöld
ellenőrző lámpa kialszik.

• Használja a fogantyút a kosár kiemeléséhez a fritőzből.
• Helyezze a kosárba a sütni kívánt ételt. A legjobb eredmény elérése

érdekében a behelyezendő étel legyen teljesen száraz. Merítse a
kosarat az olajba/zsírba óvatosan, elkerülve ezzel az erős buborékozást.
A kiválasztott olajhőmérséklet folyamatos fenntartásához a készülék
termosztátja ki-be kapcsol.

• Emelje fel a kosarat amikor a sütési idő letelt és akassza fel a horogra,
így az olaj lecsöpöghet.

Sütési tippek
• Maximum 200 gramm sült krumplit használjon 1 liter olajjal.
• Fagyasztott ételek készítésénél adagoljon maximum 100 gramm ételt,

mert az olaj hamar lehűl. Rázza le a mosogató fölött a jeget a zacskóról.
• Ha friss krumplit használ, győződjön meg róla, hogy a megmosása után

alaposan megszáradt és nem maradt víz rajta. Süsse a krumplit 2
lépésben. Először 5-10 percig 170°C fokon. Másodszor 2-4 percig 175°C
fokon. Hagyja az olajat lecsöpögni.

Az olaj cseréje
• Győződjön meg róla, hogy a fritőz és az olaj/zsír kihűlt, mielőtt kiöntené

vagy cserélné. (Húzza ki a kábelt a fali aljzatból.) Rendszeresen cserélje
az olajat. Ez kifejezetten szükséges, ha az olaj/zsír megsötétedik vagy
más szaga lesz. Mindig cserélje az olajat 10 sütési alkalom után.
Egyszerre cserélje le az olajat. Soha ne keverje a régi és az új olajat.

• Az olaj káros a környezetre. A helyi hatóságok által javasolt módon
szabaduljon meg tőle, ne hagyományos szemétként dobja ki.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
• Húzza ki a kábelt a fali aljzatból. Győződjön meg róla, hogy a készülék

teljesen lehűlt.
• A fűtőelem kivételével minden részegység mosogatógépben tisztítható.

Soha ne merítse vízbe a fűtőegységet.
• A készülék külsejét tisztítsa nedves ruhával. Soha ne használjon súroló

hatású tisztítószereket, fém dörzsszivacsot vagy súrolókat, amelyek
károsíthatják a készüléket.

KÖRNYEZET

Ezt a berendezést élettartama végén nem szabad háztartási
hulladékként ártalmatlanítani, hanem el kell juttatni egy elektromos és
elektronikus háztartási berendezések újrahasznosításával foglalkozó
központba. Ez, a berendezésen, a használati útmutatóban és a
csomagoláson látható szimbólum erre a fontos szempontra hívja fel a
figyelmet. Az ebben a berendezésben használt alkatrészek
újrahasznosíthatók. A háztartási berendezések újrahasznosításával Ön
nagyban hozzájárul a környezet védelméhez. A begyűjtőhelyekről
tájékozódjon a helyi hatóságoknál.


